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Memoio docniddcenns € ananiz s8uWA NAPOHIMIL 8 HAYKOGUX MEKCMAX MeOUuKo-(hapmayeemuyHo2o npo@ino Ha 3aHAMmsix 3
POCilicbkol MOGU 51K THO3eMHOI HA NPOCYHYMOMY emani HaguauHs. Y cmammi po3ensidaiomvcs npobiremu, SKi SUHUKAIOMb NpU
BUKOPUCIMAHHI CNIG-NAPOHIMIE Y HAYKOBOMY CIUNI MO6NIeHHA. A6mopu 36epmaioms yeazy Ha me, wo maki cio6a y 36UHAUHUX CIOBHUKAX
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He Malomb 3aKPinieHo020 MIyMavenns, aie Maromy 0esKi nodibnocmi, i uepes ye 6UKOPUCMOBYIOMbCS K 6apianmu abo K cuHoHimu. B
pobomi nokazamo, w0 YACMKO8A 36yKO8a ab6O CMPYKMYPHA NOOIOHICMb NAPOHIMIE YACMO NPU3600Umb 00 NOMUNOK. Aemopu
HANONA2AIOMb HA MOMY, WO HAGUAHHS NAMPOHIMIYHOT TEKCUKU MAE 6YMU KOMYHIKAMUGHO OPICHMOBAHUM.

Kniouosi crosa: naponimu, napoHimis, apikcanibri napoHimu, HAYKOBUI CIUIb MOBICHHSL, MEPMIHOI02IUHA NEeKCUKA.

KRYSENKO Tetiana, SUKHANOVA Tetiana. PARONIMY IN SCIENTIFIC TERMINOLOGY IN THE COURSE OF
TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

One of the main tasks at the lessons of Russian as a foreign language is teaching foreign students the scientific style of speech.
The terminological vocabulary of scientific language in teaching Russian as a foreign language serves as a method for creating subject
(professional) competence. Along with synonyms, antonyms and homonyms, paronyms are one of the phenomena of the language lexical
system at the same time occupying a special place in it. One of the actual problems of teaching successful scientific communication is
taking into account the phenomenon of terminological paronymy in classes of Russian as a foreign language. The aim of the study is
analyze the phenomenon of paronymy in scientific texts of medical and pharmaceutical profiles in the classes of Russian as a foreign
language at an advanced stage of studying. Partial sound or structural similarity of paronyms often leads to errors. The problems that
arise when using word-paronyms in a scientific style of speech are related to the fact that these words in an ordinary dictionary do not
have a fixed interpretation but have some similarities because of which the speaker or the writer uses them as variants or uses them as
synonyms. The problem of paronymy in scientific texts comes close to the problem of terminological variation because a certain part of
the paronyms goes back to word-formative variants. Paronyms are divided into root, affixal and etymological. We found that adjectives
occupy a significant place among paronyms. For scientific speech the use of relative adjectives (chiefly in the composition of terms) is
especially distinctive. At the second place are nouns. In the third place in number in our material are verbs-paronyms. And in the fourth
place are adverbs. In the process of mastering lexical paronymy it is necessary to use contexts that would characterize belonging to one
or another semantic group. The correct use of paronyms is facilitated by the choice of an adequate way of vocabulary semantization.
Teaching of a paronymic vocabulary should be communicatively oriented. At the end of each lesson to enhance its effectiveness a
reflection (individual, collective, tests, exercises, mini-essays) is necessary. The stirring up activation of lexical work is aimed to increase
activity of foreign students in studying educational material, increasing the effectiveness of its assimilation, developing the ability to
independently, systematically and methodically correctly expand the received knowledge, to form the need for reading specialty
literature, special terminological dictionaries.

Key words: paronims, paronimy, affixal paronims, scientific style of speech, terminological vocabulary.

OOy4yeHre MHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB HAYYHOMY CTHIIIO PEUH SIBIISICTCS OJHOM M3 OCHOBHBIX
3a/1a4 Ha 3aHATHUAX IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

HayuyHast TepMUHONOrMs SBJISIETCS OPTaHUYECKONW COCTABIISAIONIEN JIEKCMYECKOH CHCTEMBI
s3b1ka. TepMUHOJIOTHYeCcKas JIEKCHKA HAYYHOTO CTHIISL pedd B OOYYCHHH PYCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY  CIY)XKHT CPEIACTBOM JJIsi  CO3/aHUsl NpeAMeTHOH  (mpodeccroHambHOR)
KOMIIETEeHLIUH.

PasBuTHe HaydyHOro 3HAHHS, BOSHHMKHOBEHHE HOBBIX HAyUHBIX HAIPaBICHHM NPUBOAUT K
3BOJIIOLIMN COZIEPIKAHMS CYIIECTBYIOUIMX TEPMHHOB, K IOSBICHHUIO HOBBIX TEPMHUHOIOTHYECKHX
€IVMHUL, pACHIMPEHHUI0 Kpyra TEPMHHOIOTMYECKHUX BapuaHTOB. Hapsay ¢ cHHOHHMaMu,
AHTOHMMaMH ¥ OMOHUMAaMH, MAPOHUMBI SIBIISIOTCS OJHUM W3 ()EHOMEHOB JIEKCHYECKOH CHCTEMBI
SI3BIKa, B TO XK€ BPEMs, 3aHUMasi B Hell 0c000e MECTO.

[TapoHuMUM B PYCCKOM SI3BIKE YIIEICHO q0CTaToYHOE KojuuecTtBo padoT (O.B. BuiiHskoBoii,
A.B. FOxanogoii, 0.A. Benpunkora, A.Il. Kputenko u ap.). B oTyinyme ot 10CTaTOYHO MOIAPOOHO
W3YYCHHOW MapOHMMHH B OOIIEYNOTPEOMTENEHOM SI3BIKE, MAPOHMMHUS B HAYYHOM TEKCTE HE
CTaHOBHJIACh OOBEKTOM CaMOCTOSITEIILHOT'O W3YYEHHsI, XOTS MHOTHE HCCIEIOBATENd OTMEUYaH
TaKyro MoTpedHOCTh [cM.: 2, 3, 5].

OnHoli U3 akTyanbHBIX TpobieM oOydYeHHs YCHENTHONH HayYHOW KOMMYHHWKAIIMHM BBICTYIAcT
y4€T SBJIEHHA TEPMUHOJOTHYECKOM TAapOHMMHUM Ha 3aHATHAX 10 pPYCCKOMY S3BIKY Kak
nHocTpaHHoMy. Benen 3a E.J. T'onoBaHOBOM, 1O MapOHUMHENH B HAYYHOM peYd Mbl IOHMMAaeM
HEHaMEpEHHOE CONMKCHUE MOXO0XHMX, HO HE OJMHAKOBBIX MO 3BYYAHHWIO CIAMHHUI], HWMEFOIINX
CaMOCTOsATENIbHOE cofiepkanue U hopmy [2, c. 28]. [TapoHnMUYeckre 3aMEHBI MOTYT HIPUMEHATHCS
K JTF000H JIGKCHKE HayYHOTO TEKCTA, BHIMOIHSIONIEH MbIcieodopmitstonpe (yHKINH.

[IpoananusupoBaB  psg  pabor, mHocBAmEHHBIX — napoHumur  (O.B. BuminsikoBoii,
E.W. T'onoBanosoii, JI.A. XKnanosa, B.C. [Tonomapéra, E.B. denopuyk u 1ip.), Mbl OOHApYKHIIH,
yro Tonbko O.B. BumHskoBa paccMaTpuBaeT MapOHMMHIO KaK CHCTEMHOE SIBJICHHE, TaKoe Kak
CHHOHMMHSI WM BapUaTHBHOCTh. B TO e BpeMs OONBIIMHCTBO HCCIEHOBaTeleld 3a OCHOBY
KJIacCU(pHUKAIMK TapOHUMOB OepyT MOP(OJIOTHYECKHE, CI0BOOOPAa30BATEIbHBIE U CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKHE mapaMerTpsl [3, c. 29].

Lenbto uccineqoBaHus SIBIAETCS aHANU3 SABJICHUSA MApPOHHUMHM B HAayYHBIX TEKCTaX MEIHKO-
(dapmMarieBTHUeCKOro TpOQHIsS Ha 3aHATHAX [0 PYCCKOMY S3bIKY Kak WHOCTPaHHOMY Ha
MPOABUHYTOM 3TAre 00y4YCHHSI.

YacTruHOE 3BYKOBOE WM CTPYKTYPHOE CXOJICTBO ITAPOHMUMOB YacTO MPHUBOJMUT K OIIHOKAM.
[MpuyriHaMy HEMPaBHIBHOTO YMOTPEOJIEHUS] MApOHMMOB MOTYT BBICTYNATh HETBEPAOE 3HAHHE
3HAYCHUS] OJJHOTO MM O0OMX CJIOB, HEKOMIIETEHTHOCTh T'OBOpSINEro (MUIIYIIEro) B Toi cdepe
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JeITeIbHOCTH, OTKyJa B3SITO CIIOBO, a TAaKXKe OroBOpKH (Tmapampaxcuc). W ecnu st HOcHTENeH
SI36IKA — 3TO BOMPOC KYJIBTYPHI pedn (0demb KypmKy Ui HA0emb KYPMKY, HAAMUms 3a npoe3o Ui
oniamums 3a npoe3d), TO JJsl AHOCTPaHIa — 3TO CYTh BBICKA3bIBAHMUS, ITOCKOJILKY HEMPABUIBHOC
yrnorpebieHne BemET K WMCKaAKEHHI0O MbIcHd. K CcoXKaleHWIo, TpakTHKa ITOKa3bIBaeT, YTO
WHOCTPaHHBIE CTYJICHTHI TPUXOMAT Ha | Kypc ¢ MHHAMAJIGHBIMH 3HAHHUSMH MapOHUMOB, 03
KOTOPBIX OHH B JalTbHEHIIIEM HE CMOTYT OOONTHCE.

I'pammaTuyeckre XapaKTepUCTHKH U CIIOBOOOpa30BaTellbHAS CTPYKTYpPa S3bIKOBOW €IWHUIIBI,
a TakkKe TUIMHUYHBI KOHTEKCT YMOTPEONEHHs OJKHBI TIOMOTaTh TOBOpsileMy (THIIYIIEMY)
OPHUEHTHUPOBATHECS B CTOSIIEM 3a Hel (emmHHIECH) comepkaHuu. Ho B pe3ynbraTre CMBICIOBOM
mrddepeHuanul BO3HUKAIOT CaAMOCTOSATENIFHBIE HANMEHOBAHUS, KOTOpBIE TPEOYIOT OT aBTOpPOB
TEKCTOB MOBBIIICHHOTO BHUMAaHHS W pa3lIMualoTcs UMH He Beerna. Hampumep, B3anMo3aMeHa ciios,
BCTPEUAIONINXCS B HAYYHBIX TEKCTAX: 8APbUPOBAHUE — 6APUAHMHOCTD [2].

Craenyer cobmogath 0co0yr0 THIATENBHOCTh B cepe HAydYHOH KOMMYHHKAIIMH, TTOCKOIBKY
HAYYHBIH TEPMUH, SBJISISICh QJIEMEHTOM JIOTHYECKOH MOJIENH O00JIaCTH 3HAHUS, CTPEMHUTCS K TAKOMY
COOTHOIICHUIO S3BIKOBOM (DOPMBI U COJIEPIKAHUS, TP KOTOPOM M3MEHEHHE (DOpMbI HANMEHOBAHHUS
3aKOHOMEPHO BJICUET 3a COOOM M3MEHEHWE CTOSIIECTO 332 HUM KOHIIENTYaJbHOTO COJNIEPKAHUS, U
Hao00pOT.

[Ipobnembl, KOTOpbIE BO3HHKAIOT TIPU YIOTPEOJICHWH B HAYYHOM CTHIE PEYH CIIOB-
MAapOHHMOB, CBS3aHBI C TEM, YTO JaHHBIC CIOBAa B OOBIYHOM CIIOBape HE MMEIOT 3aKperIEHHOTO
TOJIKOBAaHUSI, HO UMEIOT HEKOTOPYIO CXOXKECTh, M3-3a YEro TOBOPSIINI MM MHUIITYIIANA HCIOIb3YeT
WX KaK BapHAHTHI MO0 yrmoTpeOisieT Kak CHHOHUMBL.

[MapoHuMBI TIOApA3AENAIOT Ha KOpHEBbIE, adduKcanbHble U 3TUMOJIOrHYeckue. KopHeBbie
MApPOHUMBI ~ TIPEICTABISIOT COOOH  CO3BYy4YHBIE JICKCHYECKHE EIUHHIBI C  OTCYTCTBHEM
CEMaHTHYECKOIM CBS3M, MMEIONINE PAa3JIMYHbIe KOPHH. DTO MAJIOUHCIICHHAs TpPYIIa MapOHUMOB,
COCTOSIIIAsl THaBHBIM 00pa3oM W3 CyNIeCTBUTENbHBIX. Hampumep: e6akaucus — eaxayus,
MOPOACEHBIU — MOPO3HUILL.

AddukcanpHble MapoOHUMBI O0OBETUHSIOTCS OOIEH CEMaHTHYEeCKOW CBS3bI0O M MOTHBAIIHCH.
Kak npaBuiio, oHM UMeIOT OOIIHI KOPEHb, HO Pa3HbIE JIepUBallMOHHbIE aQ(UKCHI: Yer1068eyecKull —
4e08eUHblll, IKOHOMUYECKUU — IKOHOMUYHLLL — IKOHOMHbUI. B METUIIMHCKOW WM XUMHYECKOH
TEPMHUHOJIOTUH, TJE HE TOJLKO KOPHH, HO U CY(Q(HUKCH UMEIOT TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAYCHUE,
HIHPOKO pacmpocTpaHeHa cypdukcanbHas naponumus. Hanpumep, cydhduke -am B XUMHYECKOH
TEPMUHOJIOTUH 0003HAYaeT COJIM, KOTOPBIC COJepkKaT aTOMbl Kucioponaa (kapbowam, cyrvgham u
T.1.), @ -0 0003HAYaeT COJIM, B MOJIEKYJaX KOTOPBIX KHUCIIOPOI OTCYTCTBYET (cyabguod, dpomuo,
X10puo U ap.).

OTUMONIOTHYECKHE TMapoOHHMbI — 3TO OJAHM W TE€ JK€ CIIO0Ba, HO PAa3HBIMH IYTAMHU
3aMMCTBOBAHHBIC S3BIKOM 4epe3 MOCPEJHHYECTBO PA3HBIX S3BIKOB M B PAa3HBIX 3HAYCHUSX:
KOHCYTbmayus — Koucanmuue. VIHOTIA TlapanieIbHO MOTYT YHOTPEONSAThCsS COOCTBEHHO
3aMMCTBOBAaHHE M 3aMMCTBOBaHHE, KOTOPOE YK€ IMOJBEPIIIOCh KOHTAMHHALMM W3-32 HapOIHOM
STUMOJIOTUH: OPOUHAPHDBIN — OOUHAPHDBIIL.

Hamu BBISIBIIGHO, YTO Cpely MAapOHMMOB 3HAYHMTENFHOE MECTO 3aHMMAIOT INpHJIaraTelbHbIE:
Oepexmubiil — Oeghekmusnblil, 3ppexmuviii — 3 pexmusnsiil, adanmusHvlll — a0ANMAYUOHHbLL,
uHpOpMamuHbIll — UHDOPMAYUOHHDIL, IKCIMPAKMUBHBII — IKCIMPAKYUOHHDILL.

HeoOxoqumMo OTMETHTh, 4YTO JJIsl HAYYHOW pe4Yd OCOOCHHO XapaKTEpHBIM SIBIISICTCS
yrnorpebieHne OTHOCHTENBbHBIX MpUiaratelibHblX (0COOGHHO B COCTaBe TEPMHUHOB), a
Ka4yeCTBEHHBIE MPUJIaraTellbHbIe HCIOIb3YIOTCSI CPABHUTEIBHO PEIIKO.

[Ipobnema mapoHMMUK B HAYYHBIX TEKCTaxX CONMXKAeTCs ¢ MPOOJIEeMOi TEpMHHOIOTHYECKON
BapHaHTHOCTH, TaK KaK ONpeneNéHHas 4acTh MapoOHHMOB BOCXOJHUT K CIOBOOOpa30BaTEIbHBIM
BapHaHTaM. Tak, TpWiaratelibHble OJHOM W3 CaMbIX MHOTOYHCIICHHBIX TPYII MMapoOHHMOB Ha -
uyeckutl/~-uunbiti 10 XIX Beka CUMTAIMCh BapUaHTAMU CIIOB: cneyuguueckuil — cneyu@uuHblil.
Oo0pa3zoBanus ¢ cyhdukcom -uux- BOSHUKIU B pycckoM si3bike B X VIII Beke B pe3ybTaTe TOr0, 4T0
MHOSI3BIYHBIC TIPHWJIATaTelbHbIC Ha -ikos, -icus, -ique, -isch MO O(OPMIIATHCS C IMOMOIIBIO
cybhdurca -n- (¢ yepenoBanueMm x/u mepen cyddurcom). Takum o0OpazoMm, mpuiaraTeabHbIC C
cy(hHUKCOM -uun- MOSIBUIIMCH KaK CBOSOOPa3HbIE CIOBOOOpa30BaTebHbIC Ay0JIEThl, KOTOPhIC HU I10
3HAYCHUIO, HU 10 CTHJIMUCTHKE HE OTIMYAINCh OT COOTHOCHUTENBHBIX MpPUJIAraTelbHbIX C

41



Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

cybhdurcom -uueck- . Yacth momoOHBIX 0Opa3oBaHUil OKaszajgach HemonroBeuHou [1, c. 395].
Hanuuue ciioBooOpa3oBaTebHBIX Pa3IMuUil PaHO WM MO3HO MPUBOIUT K MPOOIeMe CMBICIOBOIO
pas3rpaHUYeHUs OJO0HBIX MMap CJIOB.

Ha BTOpOM MecTe CcTOAT CyIIECTBUTENBHBIE: adcopbyus — abcopbyus, axmueayus —
axmueuzayust, 6UOI02UL — OPUONO2UsL, cuUnepemus — eunepepaus, Kooeun — Kogheut, oepanuyenue —
02PDAHUYEHHOCTD, 00bIUUKA — OMObIUKA, CONPOTMUGIEHUE — CONPOMUBILEMOCHb, NAMOEHE3 —
namoxunes v T.1. VICXo/s U3 ombITa pa00Thl Ha 3aHATHSIX 110 PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY C
TEeKCTaMH 10 (hapMaKOJIOTUH, MOKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKIaTh, YTO MHOCTPAHHBIC CTYICHTHI
MPAKTHYECKH HE Pa3jiMyaloT MMapOHHUMBI, €CIIM CIICHHAJbHO HE 0o0pallaTh MX BHMMaHHE Ha 3TO
SBJICHUE W Ha T0A00HBIe mapel. Hamu momoOpaH crelUalIbHbI MaTepHall, HLIIOCTPUPYIOIIHIA
moio0HbIe Mapsl apoHuMoB. Hampumep: abcopoyus (nat. absorptio — noriouieHue, ot absorbeo —
ITOTJIONIAI0) — IOTJIONIEHHE BEIIECTB U3 Fa30BOM CMECH XKHUAKOCTAMHM; adcopbyusi (OT JaT. ad — Ha,
nmpu U sorbeo — ToOIJOIIAI0), TOMVIOIICHHWE BEIIECTBA W3 ra3000pa3HOM Cpelabl MM PacTBOpa
MMOBEPXHOCTHBIM CJIOEM KHMJIKOCTH MJIU TBEPIOrO Tea.

Ha Tperbem MecTe 10 YKMCICHHOCTH B HAIIEM MaTEpHUalie CTOSIT IJ1arojibl-MIapOHUMBL: 00esamb
— Hadesamw, nodepocams (B3ITh Ha BpeMs) — noodepowcams (He NaTh ynacTh). MHOIMe I1arobl-
MapOHUMBI  SBJISIOTCS TMPOU3BOJHBIMH OT COOTHOCHUTENIBHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX-TIAPOHHMOB:
aocopbuposams — abcopouposams, aKMuUeUPOSAMs — AKMUGU3UpPosamsy M T.II. A Ha 4eTBEPTOM
HapEUUs: 6HO — S6CMBEHHO, dhhekmno — s¢ghghexmueno v Ap. DTO camasi MaJOYMCICHHAS TPYIINa
MapOHHUMOB.

JlJis mapOHMMOB XapaKTEPHBI: YaCTHYHAS CXOXECTh CTPYKTYPhI, CEMaHTUYECKOE OTJIMYHE,
MPUHAUICKHOCTh K OJHOMY JIEKCHKO-TPAMMAaTHUYECKOMY KJIAcCy: aghghexkm — «KpaTKOBPEMEHHBIN
SMOLIMOHAJILHBIA TPOLECC B3PBIBHOIO XapakTepa, COMPOBOKIAIOIIMICS PE3KO BBIPAKEHHBIMU
JIBUTATEIbHBIMU TIPOSIBJICHUSIMU U M3MCHCHUSIMH B pa0OTe BHYTPEHHUX OPraHOB» U 3pdexm —
«pe3yJbTAT YEr0-HUOYABY; OUOKIMUOMA — «OIYXOJIb DIUTEIHS, MOKPHIBAIOIICIO PECHUYHOE TEJIO0
rJ1a3a» u OUOKMUOCOMA — «CTPYKTypHas €IUHUIIA KOMIUIEKca [ OJIbIKNY»; cuHosum — «BOCIIaJICHHUE
CHHOBHAJILHON O0O0JIOYKH, HE PaCIpOCTPAHSIOIICECS Ha JAPYrue TKAHU M AJIEMEHTHI CycTaBa» U
CUHOBUSI — «BSI3Kas JKUIKOCTb, BBIJCIseMas CHHOBHAJIbHOW OOOJIOYKOH B IIOJOCTh CYCTaBa,
OCYIIIECTBIISIFOIIAs CMa3bIBAHUE U TTUTAHHUE CyCTaBa» | T.II. [6].

[lo cremenn cOMMOKEHUS 3BYKOBOTO O(QOPMIICHHS MOP(PEMHOr0 C€OCTaBa BBIICISIOT
MaKCHMaJbHble M MHHHMMAaJbHBIC MMAPOHUMBI. MaKCHMajbHbIE MaPOHMMBI OTIMYAIOTCS OIHOH
3BYKOBOHM EIUHHIICH: eunepmpodus — sunepmponus, adcopoyus — abcopoyus, OUcCUMUIayus —
ouccumynayus. OTIMYNE MUHUMAJIBHBIX MApOHUMOB 3aKIIOYAaeTCS B JIBYX U 0oJiee 3BYKOBBIX
equaUIAxX [4, c. 125].

OcCHOBBIBasICh Ha TMPHHATON B TEJarorvyeckoil JIMHTBUCTHKE INHPOKOH TpaKkTOBKE
MapOHUMHH, KOTOpas YYUTHIBACT OINMOOYHOE YIOTPEOJICHHE CJIOB B peud, OOYCJOBJICHHOE
(POHETHYECKUM M CTPYKTYPHO-CXEMATHUYECKUM CXOJICTBOM, MBI MPEIIaraeM CTYJICHTaM B Ka4yecTBE
MPEATEKCTOBBIX M IMOCACTEKCTOBBIX 3aJaHMi JMHTBUCTHYECKH MOJCIHPOBAHHBIC CXOIHBIC I10
3BYYaHHMIO TMapbl CIIOB-MIAPOHMMOB C OOBSICHCHHWEM pa3HUIbl 3HAYCHHH U IpUMEpaMu
YHOTPEOJICHNUS, a TAK)KE TPCHUPOBOYHBIMHU YITPAXKHCHUSIMH.

KoMMyHHUKAaTHBHO OpPHEHTHPOBAHHOE OOYYCHHME MMAPOHUMUYHON JIEKCHMKE PYCCKOrO S3bIKa
WHOCTPAHIICB MpEIyCMaTpUBacT B TMEPBYID OdYepelb YCBOCHHE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
COYETaeMOCTH IAapOHHMMOB. B mpoIriecce OCBOCHHS JIGKCHUYSCKOW IMapOHUMHUH HEOO0XOAUMO
HCIIOJIb30BaTh KOHTEKCThI, KOTOPBIC XapaKTePH30BaJu Obl NMPUHAIJISKHOCTh K TOH WM WHOU
CEMaHTUYECKOU I'pyIIIIE.

[IpaBHIBHOMY HCIIONIB30BAaHUIO MAPOHUMOB CIIOCOOCTBYET BBIOOP aJEKBATHOTO crocoba
CEMaHTH3AllMM JICKCUKH: TOJKOBAHHUE HAa PYCCKOM S3bIKE M BKIIIOUEHHE MapOHMMa B KOHTEKCT
(eunepmpodghusi — «yBeIMUEHUE OpraHa WM €ro YacTH BCJICICTBUE YBEIMUCHUSA ero 00béMa u (WjIH)
qKclia KJICTOK» U 2unepmponusi — «BEpPTUKAIbHOE KOCOIJIa3Kue»), oa00p CHHOHUMOB («BbiOepute
U3 TMPEITI0KCHHBIX HIDKE CJIOB U CIIOBOCOYETHHUI COOTBETCTBYIOIINE IO CMBICIY TIaphl: pe3yibman,
paspywienue gewjecmea, cpunn, ouomum, agpexm, KOMNIEKC MOPPOAOSUYECKUX NPUHAKOS,
ouccumynayus, COCMOSIHUE HEPEHO20 B030YHCOEHUsl, COZHAMENbHOE COKPblmUe DONe3HU, MUHEPAT,
HU3Ulee pacmeHue, GUPYCHOe 3a0oaeeanue, OuccumMuiayus, oggexm, epub, oOuomun),
COTOCTABIICHHE JIGKCHYECKOW COYECTAEMOCTH TIAPOHUMOB  (Cnacumenvuvili  apeymeHm  —
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CHACAMenbHbuIL HCUNem, UWYMO80oU dPGexm — WyMHLIL 00#COb, YEN08EUECKUl POO — YELOBCYUHDILL
NOCMYNOK, 9KCMPAKYUOHHLINL CNOCOO NONYYeHUs MAcia — IKCMPAKmueHvle Geuecmsa).
HeoOxoauMo 3aMeTUTh, YTO UCIONB30BAHKUE TIEPEBOA Ha SI3BIK-TIOCPETHUK MM Ha POJHOM SI3BIK
cryieHTa He sBisiercss 3 QeKTUBHBIM, TOCKONBKY MPE3CHTAIHS CIOB-MIAPOHMMOB MpEAIoaraet
YCBOEHHME UX Pa3INyMil C y4ETOM CUCTEMHBIX CBS3EH M3y4aeMOro SI3bIKA.

OOyueHre MapOHUMHYHOH JIEKCUKE JIOJDKHO OBITh KOMMYHUKATUBHO OPUEHTHPOBAHHBIM, YTO
MpeAroNaraeT BHITIONHEHUE 3aJaHUH Ha aKTUBHOE HAONIOJEHWE 32 CEMaHTHKOH MapoOHHMOB B
KOHTEKCTE, COCTaBJCHUE CIIOBOCOYETAHWH, TPEUIOKEHHH | JHAIOTOB C  ONpeNeNEHHBIMU
MApOHMMHUYECKHMH MapaMy, 3aJlaHie Ha IOJICTaBIICHHE HEIOCTAIOIIEro dJIeMeHTa U T.J. B KoHie
KaXJIOTO  3aHSATHS JJIsl  TOBbIIeHHS ero 3¢ ¢ekTHBHOCTH  Heobxoamma  peduexcus
(MHOMBHYaNbHAs, KOJUICKTHBHAS, TECThI, IPOBEPOYHBIC YIIPAKHEHUS, MUHU-COUMHEHNs ). BakHbIM
SIBIISICTCS. U TIOHMMaHHE CaMUMH CTYJIEHTaMH, YTO UMEHHO OHH JeNajid Ha KaKJIOM KOHKPETHOM
3aHATHUH 10 JIEKCUKe. M3ydeHue pa3MYHBIX BapUaHTOB COYETAEMOCTH IMAPOHHMa C JIPYTUMH
clloBaMH, OOBEM €ro CMBICIOBBIX CBsI3€H TakK e HEOOXOIUM CTYIEHTY, Kak 3HaHHe
rpaMMAaTHYECKHUX TPaBUIL.

AXTHBH3AIMS JIEKCHYECKOW paboThl WMeEeT CBOEH IIelbl0 CIOCOOCTBOBATH YCHIICHHUIO
AKTUBHOCTH HWHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B H3YYCHHHM YYeOHOr0 MaTepuasa, MOBBIIICHUIO
3G (PEKTUBHOCTH €ro yCBOCHHUs, (OPMHPOBAHUIO YMEHHUS CAMOCTOSITEIBHO, CHCTEMATHYECKH H
METOJIMYECKH TIPABWIIBHO PACIIUPATH TONyYCHHBIC 3HAHHSA, (DOPMHUPOBAHUIO IOTPEOHOCTH B
YTEHHUH JINTEPATYPHI TI0 CHEIHATBHOCTH, CIIEIUATBHBIX TEPMHHOJIOTHUECKHX cioBapeil. CTyneHThI
BY30B MEIUKO-(papMaIieBTHIeCKOro Nnpoduis JODKHBI HE TPOCTO BIIAJETh PYCCKHM SI3IKOM H
npuéMamMu paboOTBl CO CIEMUANIBHOH W CIPaBOYHOW JIUTEpaTypod, a yMeTb NPaBUIBHO

HCII0JIB30BaTh TCPMHUHOJIOTHMIO HA 3aHATHAX IO OCHOBHBIM ITPEAMETAM.
BIBJIIOTPA®IA

1. Bunorpanos B. B. M3meHenus B ci1oBooOpa3oBaHMM M (OpMax CyIIECTBUTEIBHOIO M IPHUIIATaTeNIBHOIO B
pycckoM suteparypaoM s3bike XIX Beka / B. B. Bunorpanos, H. 1O. IlIsenoBa — M. : Hayka, 1964. — 600 c.

2. TonoBanosa E. 1. [TapoHuMus B HAyIHOM TEKCTE KaK IpoOIeMa COOTHOIICHUS S3bIKOBOK ()OPMBI U COZIEPIKAHUS
/ E. . T'onoanoBa // 'ymanuTaphslii Bekrop. —2012. — Ne4 (32). — C.28-33.

3. Hemunosa E. H. Tunonorus naposumos B HayuHoM Tekcre / E. H. Jlemunosa // YensOuHckuii rymaHuTapuid. —
2013. - C.29-33.

4. Jlykosenko T. SIBumie mnaponimii B ykpaiHcbkiii romeomaruusiii Tepminonorii /T. JlykoBenko // BicHux
HarionansHoro ysiBepcutery «JIbBiBcbka mnoinitexHika». Cepist «[Ipobinemu ykpaiHcekoi TepmiHomoriiy. — 2012, —
Ne 733. - C.123-126.

5. Mypsirur H. A. Cemacuonoruyeckuii ¥ JeKCHKOrpaMUecKuil acleKThl ONMCAaHHS TEPMHHOJIOTHYECKOH
nekcuku / H. A. lypeirun. — HmwkaeBaprosek : M3n-Bo HmwkueBapt. ryman. yu-ta, 2005. — 246 c.

6. DHUUKIIONEIMYECKUil cnoBaph MeIMIMHCKUX TepMuHOB / moj pen b.B. Ilerposckoro. — M. : Coserckast
sHimkIoneaus, 1982. — T.1. — 464 c.

REFERENCES

1. Vinogradov, V.V. (1964). Izmeneniya v slovoobrazovanii i formakh sushchestvitel'nogo i prilagatel'nogo v
russkom literaturnom yazyke XIX veka. [Changes in the word-formation and forms of nouns and adjectives in Russian
literary language of the 19th century]. Moscow: Nauka.

2. Golovanova, E. 1. (2012). Paronimija v nauchnom tekste kak problema sootnoshenija jazykovoj formy i
soderzhanija / Gumanitarnyj vector. [Paronimy in scientific text as the problem of correlation between linguistic form and
content // Humanitarian vector]. Gumanitarnyj vector.

3. Demidova, Ye. N. (2013). Tipologiya paronimov v nauchnom tekste / Chelyabinskiy gumanitariy. [The
paronims’ typology in the scientific text / The Chelyabinsk humanitarian]. Chelyabinskiy gumanitariy.

4. Lukovenko, T. (2012). Yavyshche paronimiyi v ukrayins’kiy homeopatychniy terminolohiyi // Visnyk
Natsional’noho universytetu «L’vivs’ka politekhnika». [The paronimy phenomenon in the homeopathic terminology //
Bulletin of National University "Lviv polytechnic"]. Lviv.

5. Shyrygin, N. A. (2005). Semasiologicheskij I leksikograficheskij aspekty opisanija terminologicheskoj leksiki.
[Semasiological and lexicographic aspects of description terminological vocabulary]. Nizhnevartovsk: 1zd-vo Nizhnevart.
gumanit. un-ta.

6. Entsiklopedicheskiy slovar' meditsinskikh terminov / pod red B.V.Petrovskogo. (1982). [Encyclopedic
dictionary of medical terms / edited by B.V. Petrovsky]. Moscow: Sovetskaya entsiklopediya.

BIIOMOCTI IIPO ABTOPIB

Tersina KpuceHko — kanaunar ¢uUIONOTiYHMX HayK, AOLEHT Kadenpu ryMaHiTapHMX Hayk HauionanpHOro
(bapmaneBTiyHoro ynisepcurery (HdaV).

Hayxoei inmepecu: Qpa3eosnoris, KOHTpPaCTHBHA JIIHIBICTHKA, METOAMKA BUKJIAJAHHS POCIHCHKOI Ta yKpaiHCBHKOI
MOB i{HO3EMIISIM, CEMAaHTHKA TEKCTY.
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THE FASHION INDUSTRY ANGLOAMERICANISMS IN
UKRAINIAN AS THE RESULT OF LANGUAGE GLOBALISATION
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JIEJIEKA Temana. AHIJTIOAMEPHKAHI3MH C®EPH ®EIIH-IHYCTPII B YKPAIHChKIH MOBI AK PE3YJIbTAT
MOBHOI I''TOBAJTI3ALII

V' pobomi 3pobrena cnpoba eusmauumu 3HAYEHHA AHSTOAMEPUKAHCKUX 3ANO3UYeHb 6 2100ani3ayiinHux npoyecax, sKi
6i06ysalombcsi 8 YKpaincokiti mMoei na nouyamxy 21 cmoaimms. Byau poszensmymi ocHoeHi acnekmu iHmMepHayioHanizayii jexcuku
VKPAIHCLKOT MOBU BHACTIOOK IT NONOBHEHHS AH2A0AMEPUKAHIZMamu. [l npukiady obpani 3anozuyenis (euwn-inoyempii. Byno susieieno
meMamuyty NPUHANEdNCHICIb AH2I0AMEPUKAHCLKUX 3AN03UudeHb, Cnocobu ix ymeopenms, ocobnusocmi cemanmuku. Taxooc nodarno
auaniz  YoICUBAHHA  AHSIOAMEPUKAHI3MIE, AKI Nepedani  CloGOCHOMVUEHHSIMU. 3ano3udenns o0Xapakmepu3o8ami 3a CHYNeHeM
CEMAHMUYHO20 3ACBOCHHS HOCISIMU MOGU. Y OOCHIOJNCEHHI NPOAHANI306AHO O0COOAUBOCI GUKOPUCMAHHA AHZIOAMEPUKAHIZMIG Y
BUNAOKAX, KOJU IX 3aMIHA NUMOMUMU CIOBAMU € HEMOJICTUBOIO.

Knuiouosi crosa: enobanizayis, inmeprayionanizayis, ewtH-in0ycmpis, 3ano3utenHs, QH2l10aMepUKanizm.

LELEKA Tetyana. THE FASHION INDUSTRY ANGLOAMERICANISMS IN UKRAINIAN AS THE RESULT OF
LANGUAGE GLOBALISATION

The paper attempts to determine the significance of Anglo-American borrowings in the globalization processes that occur in the
Ukrainian language at the beginning of the 21st century.In the modern world, this process is becoming more and more significant and
gradually affects various fields of public life. Language as the main indicator of the changes in society, naturally, does not remain aloof
from it, absorbing and manifesting in one way or another any newly emerged socio-economic or cultural events. The borrowings of
fashion industry were taken for the analysis.Subject of research isAnglo-American borrowings in the Ukrainian language of the 21st
century. The purpose of this work is to identify the features of the use of borrowings in the field of fashion as a manifestation of the
language globalization. The thematic affiliation of Anglo-Americanisms, ways of their formation, as well as features of semantics were
revealed. The borrowings are characterized according to the degree of their semantic absorption by native speakers. Special importance
is given to the borrowings, which are transmitted by phrases. The study analyzes the need for the use of Anglo-Americanisms, when their
replacement by primordial words is excluded.The main aspects of the internationalization of the Ukrainian vocabulary due to its
replenishment with Anglo-American borrowings were also considered. The work shows the direct influence of globalization processes on
the formation of fashion design and fashion terminology in the modern Ukrainian language. Globalization, reflected in terminology, has
not only advantages in the form of the functioning of an international fund of scientific and professional vocabulary, but also visible and
tangible flaws. National languages have a lesser extent use of their own lexical basis in the formation of the terminological corpus of a
particular field of activity. The relevance of the borrowing for the fashion language makes their further pertinence studying in the
perspective of semiotics, linguistic cultural studies, the theory of language contacts, intercultural communication.

Keywords: globalization, internationalization, fashion industry, borrowing, Anglo-Americanism.

Globalization is one of the most important processes occurring in the world today, which
affects all the fields of public life, including economics, politics, government, law, interstate
relations, security, social area, ecology, culture.

The problem of continuous Anglo-Americaninflow to various languages of the world is often
discussed.The issue of borrowing is one of the most pressing problems of modern linguistic science.
Among the most interesting works of contemporary social scientists, one should pay attention to the
research of K.O. Tishchenko, T.Ya. Lilio, A.O. Kovalenko, U. McBride.The influence of
globalization on the language, linguistic-political practice, language policy was the subject of
attention of various researchers, in particular B. Ajnyuk, A. Galchinskyi, E. Zagrava, L. Nagornyi,
J. Radevich-Vynnytskyi and others. In the science of public administration, such indirect regulation
of linguistic relations has not been studied. The role of the state language as a factor of national
security in the conditions of intensification of globalization processes was considered by
I. Lopushinskyi.
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